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Technické parametry

ADVANTAGE / SIMPLY | SIMPLY / ADVANTAGE 12,

Napajeni - Alimentazione - Alimentation - Power supply - Spannungsversorgung - Alimentacién V 230V ~ 50Hz 12V dc
Vykon motoru - Potenza - Puissance moteur - Motor power - Motorleistung - Potencia del motor wW 300 40/ 80
Spotieba proudu - Assorbimento - Consommation a vide - Absorption - Liestungsaufnahme -Absorbimiento | A 12 - 1.7 07 - 95
Tepelna ochrana - Protezione termica - Protection therm. - Thermic prot.- Warmeschutz - Proteccion térmical °C 135°C
Provozni teplota - Temperatura di esercizio - Température de fonctionnement - Working temperature °C N o
-35°-+50/80°C
Konstrukce - Struttura - Structure Alluminio - Aluminium - Aluminium
- - ructura Aluminium - Aluminio |
Max. délka kfidla - Lunghezza max. anta - Longeur max du battant
Max. leaf lenght - .Max. torflugelbreite - Dimensiones max. hoja mm 2500 | 1800
Doba k prekonani tuhlu 90°- Tempo corsa 90°- Temps de course 90°- Stroke time 90°- Zeitlauf 90°- sec. 18”
Otaéky motoru - Giri motore - Vitesse de rotation - Revs speed - Dehnzahl Elektromotor - Velocidad del pistgrg/min 1400
Redukéni pomér - Rapporto Riduzione - Rapport de réduction - Reduction ratio - Untersetzungsverhaltnis - 1:27
Max. pritlaény moment - Spinta - Poussée - Push - Treibkraft - Empuje Ne m 400 | 300
Kondenzator - Condensatore - Condensateur - Capacitor - Motorkondensator - Condensador uF 8 | _____
Hmotnost - Peso - Poids - Weight - Gewicht - Peso Kg 9,5
Kg 800
Kg= hmotnost kfidla - Peso anta 00 Rozméry
= - 7! |

Poids du portail SIMPLY ADVANTAGE

Leaf weight 600 | S

Torflligelgewicht

Peso de la hoja 500 o

380
. o 400 L
mt= délka kridla - Lunghezza anta

Longueur du portail 300 S = "

Leaf lenght 235 |

Torfliigelbreite 200 " ! 160 [ |

Dimensién hoja 1.5 2,0 2,5 I 400 1

ADVANTAGE 12—
ADVANTAGE 3
ADVANTAGE 3 + elettronica PROTECO

SIMPLY / Advanfage| 2,50 mt 350 kg

+ électronique + electronics + elektronic + electrénica PROTECO Doporué&ené pouiti SIMPLY / Advant. 12 2,00 mt 150 kg
Uvedeny diagram je platny pouze s elektronikou PROTECO
Sloeni |
ADVANTAGE SIMPLY
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01 n°1  Levy SX nebo pravy DX akéni mechanismus - 01 n°1 Levy SX nebo pravy DX akéni mechanismus
02 n°1 Upeviiovaci deska 02 n°1 Upeviiovaci deska
03 n°1  Obloukové rameno 03 n°1 Obloukové rameno
04 n°1  PFimé rameno 04 n°1 Pfimé rameno
05 n°1  Konzola - S3 05 n°1 Konzola-S3
06 n°1  Jezdec pro ochranny kryt 06 n°1 Jezdec pro ochranny kryt
07 n°1  Spojovaci cepy M6 07 n°1 Spojovaci éepy M6
08 n°2  Krytky o praméru 20 08 n°2  Krytky o praméru 20
09 n°2 §rouby T.E.8x70 09 n°2  Srouby T.E.8x70600
10 n°2  Srouby T.E.6x25 10 n°2 Srouby T.E.8 x 25
11 n°6  Srouby M12 11 n°6 Srouby M12
12 n°2  Srouby T.E 12x36 12 n°2  Srouby T.E 12x36, podloky M12
12 n°2 Pojistné matice M12 13 n°1  Uvoliiovaci kli¢

n°6  Podloky M12 n°1
13 n°1 Uvoliovaci kli¢
n°1  Navod k pouiti

Navod k pouiti



SCHEMA ZAPOJENi POHONU NA KRIDLOVE BRANE
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1 Motor - Motoriduttore - Motoreducteur - Gear motor - Antrieb - Motorreductor A 4x1,5 2x1
2 Programovaci elektronika- Centrale elettronica - Centrale électronique B 3x1,75 3x1,75
3 Fotobunka -Fotocellule - Photocellules -Photocells -Fotozelle -Fotocélulas Rx (¢} 2x0,75 2x0,75

Tx C? 4x0,75 4x0,75
4 Anténa -Antenna-Antenne - Aerial -Antenne - Antena
5 Radiovy pfijimac - Ricevitore radio - Récepteur radio - Radio Receiver - Funkempfanger - Receptor radio
6 Majak-Lampeggiatore - Clignotant - Warning light - Blinkleuchte - Luz Intermitente F 2x0,75 2x0,75
7 Kli€ovy spinaé - Selettore a chiave - Contacteur a clé - Key contactor - Schlusselschalter Selector de D 2x0,75 2x0,75
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Bezpeénostni kritéria
1 Predtim, ne zahdjite jakoukoliv ¢innost montae,
prostudovali tentonavod.
2 Ovefte, e vykonové charakteristiky zakoupeného akéniho mechanismu
odpovidaji va§im montanim poadavkam.
3 Daélesiovérte, e
panty vrat jsou v dobrém stavu a jsou dokonale promazany
vrata jsou vybavena mechanickymizarakami pro otevienii uzavieni
vrata odpovidaji tomu, co je stanoveno normou UNI 8612.
Doporuceni k montai

je naprosto nutné, abyste si

Zapojeni:

*  Viz- funkéni schéma- a postupuijte podle schémat pro ovladaci systém.

*  Elektricky kabel na vystupu akéniho mechanismu nesmy byt napnuty, ale mél by byt
veden v dostate€ném oblouku vzhledem ke spodni ¢asti, aby se zabranilo pronikani
vody do vnitfniho prostoru akéniho mechanizmu (pohonu) viz obr. (FIG- Q).

*  V8echnazapojeni musi byt provadéna pfi vypnutém napajeni.

+  Zajistéte jednopdlové jistici zafizenipro odpojeni, které bude nainstalovano v
blizkosti pfistroje (kontakty min. 3mm). ZajiStéte jiSténi napdjeni pomoci
automatického jistice (6A) nebopojistkami 16A.

* Napdjeci kabely vedené k motorim, centralni ovladaci elektronice a pfipojovaci
vedeni pro dalSi prisluSenstvi museji byt vedeny oddélené, aby se zabranilo
pfipadnému ruseni, které by mohlo vézt k poruse zafizeni.

« Jakékoliv pfistrojové vybaveni (ovladaci nebo bezpecnostni), je bude pfipadné
pfipojeno k centralni elektronice, musi byt pro uréené napéti a beznapé- ové
ovladaci kontakty.

Nahradni dily :

*  Pouivejte vyhradné pavodni originalninahradni dily.

¢ Neodhazujte baterie do komunalniho odpadu, ale zajistéte jejich likvidaci jako
likvidaci primyslového odpadu (viz zakon 475/88).

Zpusob montae:

*  Prospravné pouiti vyrobku a pro zabranéni jakékoliv monosti poSkozeni majetku
nebo zdravi osob &i zvifat je potfeba postupovat podle listu se vSeobecnymi
informacemi, ktery je pfiloen k tomuto dokumentu a ktery tvofi nedilnou soucast
tohoto navodu.

* Pouiti tohoto pfistrojového vybaveni musi respektovat platné bezpeénostni
predpisy v zemi, kde se provadi monta, jako i zasady dobré montae.

Zaruka:

e Zaruka poskytovana vyrobcem pozbyva Uucinnosti v pfipadénespravného
pouivani, neodborné manipulace, zanedbani péce, zasahu blesku, prepéti v siti,
pretéovani nebo pouivani systému osobami, je k tomu nejsou naleité
vyskoleny.

+  Kromé toho pada jakékoliv pravo na zaruku v pfipadech, kdy nejsou dodrovany
pokyny uvedené v navodech pfiloenych k vyrobkim, kdy dochazi k aplikaci
néjakého dilu zplsobem, ktery neodpovida platnym pfedpisim a kdy dochazi k
pouivani neschvalenych nahradnich dild a nebo dilG, je nejsou vyslovné
odsouhlaseny firmou Proteco.

MONTANI POSTUP

1  Predtim, ne pfistoupite k uvedeni zafizeni do provozu, provedte pro pfislu§nou
monté opovidajici analyzu rizik s odkazem na list se v§eobecnymiinformacemi.
Vyplrite technickou tabulku a provedte vymezeni v8ech rizik. V pfipadé, kdy budou
existovat rezidualni rizika, pfistupte k instalaci bezpe€nostnich a doplfikovych
systému.

2 Ovéfte bezpecnostni pfedpisy, je jsou uvedeny v oddilu pro bezpe¢nostni kritéria.

3 Oznacte pravy a levy akéni mechanismus (pohon)

4  Ovéfte vSechny komponenty.

5 Oznacte bodukotveninasloupek a nasledné té n avrata.

6  Upevnéte upevnovaci desku na sloupek.

7  Upevnéte motor na upevriovaci desku.

8 Uvolnéte pohon blokacnim kli¢em.

9  Umistéte kloubové rameno.

Pfipevnéte konzolu S3 na vrata.

11 Uvolnéte a vedte kabely tak, jak je to popsano ve funkénim schématu.

Zapojte centralni ovladacijednotku a vSechnapfisluSenstvi.

Naprogramuijte pfijimac radiového signalu.

Provedte programovani funk&nich ¢asu.

V pripadé poruchy postupujte podle tabulky s lokalizaci chyb.

V pfipadé, kdy se vdm nepodafi zjistit poruchu, zavolejte nejblisi servisni centrum.

ELEKTRICKY ZAMEK

Elektricky zamek musi byt nainstalovan na kidlo vrat, které se bude otevirat jako prvni a

musi byt napojen na pfislusné svorky na centralni jednotce pfes modul Q 36 MEL, ktery

neni sou¢asti dodavky. obr.. (Fig. B)

Poloha 1: Pro uzavirani do zaraky (v tomto pfipadé je nutné pouit zapadku modelu

RT 15 nadruhém kfidle).

Poloha2: Prouzavirani do podlahy ( vtomto pfipadé neni nutné pouivat zapadku).

Pfipominame potfebu vyfazeni zamku nebo alespori jeho nepouivani zablokovanim

mechanismu v otevienépoloze a eliminacivSech uzaviracich zapadek.

PRAVY NEBO LEVY POHON obr. (Fig. A)

Akéni mechanismy (pohony) jsou dodavany v pravé a levé verzi. Pro stanoveni, zda je
nutno pouivat pravy nebo levy pohon, je tfeba si prohlédnout vrata zboc¢ni strany,
kde je nainstalovan pohon (pokud jsou panty na pravé strané, jedna se o pravy
pohon, jsou-li panty na levé strané, jedna se o pohon levy.

V dusledku toho bude vybavovaci mechanismus nutno nainstalovat s vystupnim ¢epem
umisténym ve sméru k pantlim vrat.

STANOVENi ROZMEROVYCH HODNOT
Pro stanoveni bodu upevnéni je uiteéné respektovat nasledujici zasady:
« A=300mm obr. (Fig.C)
Maximalni rozmér mezi osou vrat a okrajem sloupku.
« B=30mmobr.(Fig.C)
Minimalni rozmér upeviiovaci desky k okraji sloupku ( aby se zabranilo
neadoucimu poskozeni okraje).
« D=14mmobr.(Fig.F)
Vertikalni vzdalenost horizontalni osy a konzoly S3 na vratech (bod upevnéni) ke
spodnimu okraji upeviiovaci desky na sloupku.
Vrata pfipevnéna ke stfedové ¢asti sloupku obr. (Fig. D)
V tomto pFipadé je maximalni thel pro otevieni vrat 90°.

Vrata pfipevnéna k okraji sloupku obr. (Fig. E)
V tomto pfipadé je mono otvirat vrata i s Uhlem vétSim ne 90°. Méjte na paméti, e pfi
zvySovani vzdalenosti mezi okrajem sloupku a pohonem (rozmér A) bude se zvySovat
Uhelprooteviranivrat.

UPEVNOVACI VYSKA obr. (Fig. G)
Stanovte upeviiovaci vysku pohonu v zavislosti na tvaru vrat a na monosti jejich
upevnéni.

a) Jestlie vrata maji robustni konstrukci, je mono provést umisténi na jakoukoliv
vysku bez omezeni.

b) Jestlie se jedna o lehkou konstrukci vrat, je zapotfebi zajistit, aby pohon byl co
nejbie ke stfedové ose vrat ( z hlediska jejich vysky).

Poloha 1 stfedovy nosnik vrat

Poloha 2 vyztuhavrat

PRIPEVNENI UPEVNOVACI DESKY

Upevriovaci desku je tfeba zasadit nebo pfivafit ke sloupku na bo¢ni strané vrat, pfien

je tfeba vzit v Gvahu vySe uvedené rozmérové udaje.

V ptipadé upevnéni provadéném pomoci kotev ( hmodinek) pouivejte kovové kotvy o

min. priméru 13mm a zajistéte, aby kotvy byly umistény alespori 30-35mm od okraje

sloupku, aby se zabranilo pfipadnému prasknuti sloupku.

V pfipadé sloupkd zabudovanych ve zdi pouivejte chemické nebo pryskyfi¢né ukotveni

nebo vhodné zazdénou komzolu. Je rovné moné pouit desku, kterou umistite

dvéma rizmymi zpusoby, jak pro pravy pohon, tak pro levy pohon a dle poadavku

obr. (Fig.H/1)

UMISTENi MOTORU A KLOUBOVEHO RAMENE

1 Umistéte motor na upevnovaci desku, pfi¢em méjte na paméti, e vystupni ¢ep
motoru musi byt smérovan k vnitfnimu prostoru vrat.

2 Provedte monta tfi dill kloubového ramene, jak je uvedeno na obr. (Fig. M). Spojte
pfimé rameno s obloukovym ramenem a obloukové rameno s konzolou S3 pomoci
Sroubl T.E.12x35, pojistnychmati M 12 a podloek o priméru 12.

3 Uvolnéte motor za pouiti pfislusného kli¢e obr. (Fig. L)

4 Vlote kloubové rameno na vystupni hfidel motoru obr. (Fig. L) a upevnéte pomoci
¢epu M6.

5 Natahujte kloubové rameno a do umisténi konzoli S3 pro upevnéni na vrata.
Optimalni situace dosahnete, kdy bude rameno tvofitmaly Uhel, jak je znazornéno
naobr. (Fig. C)..

6  Privarte nebo pfisroubuijte konzolu k vratiim.

SERIZENi MEZNIHO MIKROSPINACE PRO KONEC DRAHY obr. (fig. R)

1 Provedte sefizenitané sily motoru.

2 Vysleteimpuls pro otevfeni.

3  Kdy kfidla dosahnou mechanickych zaraek pro otevieni a jsou umisténa tésné
(jemné) na této zarace, je tfeba provést umisténi koncového spinace pro konec
drahy tak, aby koncovy doraz vypnul pfesné pfi zaraeni o mech. doraz kfidla.
Nastaveni koncového spinace provadéjte bez zatieni.

4 Vysleteimpuls pro uzavieni.

6 Kdy kfidla dosahnou mechanickych zaraek pro otevieni a jsou umisténa tésné
(jemné) na této zarace, je tfeba provést umisténi koncového spinace pro konec
drahy tak, aby koncovy doraz vypnul pfesné pfi zaraeni o mech. doraz kfidla.
Nastaveni koncového spinaceprovadéjte bez zatieni.

6 Provedte sefizeni tané sily motoru (jak je Iépe znazornéno v navodu pro centralni
elektronickou jednotku, musi byt umonéno provést zastaveni kfidla béhem jeho
pohybu pfi opaéném vyvinuti maximalni sily 150N (zhruba 15Kg).

Poznamka.: Tyto redukéni elektropfevodovky byly navreny pro pouivani s
meznim mikrospinaem konce drahy. Pokud se nebudou pouivat tyto mezni
koncové spinace konce drahy, bude rychleji dochazet k opotfebovani
mechanickych prvku.

MECHANICKE ZARAKY obr. (fig. A)
V tomto bodé je tfeba umistit mechanické zaraky pro zajisténi mezni polohy pro
otevirani a zavirani kfidel vrat.

VRATA, KTERA SE OTEVIRAJi SMEREM VEN
V pripadé vrat, ktera se budou otevirat smérem do vnéjSiho prostfedi, je moné umistit
akéni mechanismus nebo mechanismy dovnitf mezi dva sloupky.
Vrata pfipevnéna ke stredové casti sloupku obr. (Fig. N)
V tomto pfipadé je maximalni thel pro otvirani vrat 90°.
Vrata pfipevnéna k okraji sloupku (obr.O)

nebo k vnéjsi strané sloupku obr.P
V tomto pfipadé je mono otvirat vratais thlem vétSimne 90°.
Méjte na paméti, e pfi zmenSovani vzdalenosti od akéniho mechanismu k okraji
sloupku (rozmér A) se bude zvétSovat Uhel pro otvirani vrat.

ODBLOKOVANi POHONU

- Vytahnéte krytku umisténou na pfedni ¢asti krytu motoru obr. (Fig. L)

- Vlote a otoéte o 90°ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek pfislusny kli¢ pro
uvolnéni akéniho mechanismu, ktery je dodavan ve vybavé zafizeni. V tomto bodé
je moné manualné otevfit a uzavfit vrata.

- Pro zaklapnuti mechanismu otocte ve sméru opacném ke sméru pohybu kli¢e pro
odblokovani.

Neni nutné, aby vrata byla v néjaké konkrétni poloze, nebo- pfi pfistim pfikazu dojde k

novému nastaveni vSech hodnot.




Nahradni dily

39 TAPPO PER FUSIONE 26,5 CALOTTA FINITA H60 1400g. 49 PIASTRA ANCORAGGIO ZINCATA
42 ALBERO SECONDARIO FINITO 34 VITE 10x115 PER SBLOCCO 05 BRACCIO DIRITTO
ALBERO USCITA FINITO CAM DI SBLOCCO FINITA 03 BRACCIO CURVO
CAM FINECORSA FINITA 08 COPERTURA ANTERIORE ADVANTAGE CHIAVE DI SBLOCCO
ALBERO VELOCE H60 1400g. FINITO 09 COPERTURA POSTERIORE ADVANTAGE DOTAZIONI PER COPPIA MOTORI
Detailni rozpis nahradnich dilt
01 MVIM1235Z Vite T.E. 12x35 per fissaggio braccio articolato 37 SBSSI90 Base superiore finita
MDAM12ZA Dado M12 autobloccante 38 SBISI90 Base inferiore finita
MROD12Z Rondella 12x24 39 MTP10 Tappo 26
02 SPIAS02 Staffa anteriore S3 40 MVIM0655Z Brugola di fissaggio 6x55
03 SBCSI70 Braccio curvo M MDAMO6ZA Dado M6 autobloccante
04 MVIM0816Z Vite T.E. 8x16 42 SALSSI90 Albero secondario
MRO0832Z2 Rondella PFL 8x32 43 SIESI30 Ingranaggio Z35 M2
05 SBDSI70 Braccio diritto 44 SALUSI70 Albero uscita
06 MVIP0510Z Vite TC 5x10 45 MCH08740 Chiavetta 8x7x40
07 MCPO5P Fascia di giunzione 46 MMOO05 Molla 9,8x40
08 SCPO1AA Copertura anteriore 47 MCU6005 Cuscinetto 600522
09 SCPO1PA Copertura posteriore 48 SPESI70 Perno di sblocco 10
10 MVIM0870Z Vite 8x70 T.E. 49 SPISI70 Piastra di ancoraggio
MDAMO8ZA Dado autobloccante M8
1 MVIM0825Z Vite T.E. 8x25
MDAMO8ZA Dado autobloccante M8
12 MVIP0510Z Vite TC 5x10 fissa-cavallotto
13 MFSI04 Cavallotto fermaguaina
14 MVIP3595Z2 Vite fissaggio centrale a portascheda 3,5x9,5
15 Centrale di comando
16 MBCN Portascheda nero
17 MVIP0510Z Vite 5x10 T. C.
18 MTP11 Tappo 20 per chiave di sblocco
19 MVIP0520Z Vite 5x20 brugola per fissaggio calotta
MRODO5E Rondella 5
20 MFCAAS Calotta alta grezza
21 SST1460 Statore H60 1400 g.
22 SALBLD10 Albero rotore H60
23 MCU6202 Cuscinetto 6202
MSE15 Seeger E15
24 MPCO1 Passacavo
25 Staffa supporto per morsettiera e condensatore
26 MVIP0510Z Vite 5x10 T.C.
27 MMR25 Morsettiera passo 6 foro 2.5
28 MCO10 Condensatore 10 mf
29 MFCL Fascetta di cablaggio
30 SCFSI12 Cam finecorsa maschiata
31 MGR0510Z Grano M5x10
32 SSBSI70 Cam di sblocco zincata
33 MGR0816Z Grano 8x16 a punta conica
34 SVISI70 Vite per sblocco 10x115
35 MDAM10ZA Dado autobloccante M10
36 MMIO05 Micro finecorsa
MVIM0330Z Vite fissaggio micro finecorsa M3x30
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ENGLISH

SAFETY CRITERIA
1  Attention: before beginning any kind of procedure of installation is absolutely
necessary to read all this manuall.
2 Test/Control that the performances of the actuator auswer to your installation
needs.
3  Besides control that:
» The gare hinges are in good conditions and perfectly fattened.
+ The gate has mechanicall stops in the opening and the closing.
* The gate ahswer to the law UNI1 8612

INSTALLATION ADVICE

Connections:

+ Seethe “scheme functional ” and refer to the control central scheme.

«  The electric cable in the exit from the actuator must be tight, but do an ample curve
towards the bottom in order to avoid the refluxin the inside of the actuator itself. (Fig. Q)

«  Theadjustment must be effected when the device has no power supply.

+ Foresee a omnipolar breaking device near to the apparatus (the contact must
measure at least3 mm). Always protect the power supply usinga 6A automatic
switch, or a 16A single-phase switch fises.

+  The power supply lines the motors, to the control unit and the connection lines to the
outfits must be separated to avoid troubles which could generate problems in the
installation working.

«  Any outfits (of control or safety) eventually connected to the control unit must be
tension free.

Spare parts:

«  Useesclusively original spare parts.

*  No eliminar las baterias como basuras urbanos sino como basuras industriales.
(Law n. 475/88).

Installation:

* In order to use correctlythe product and to exclude the possibility of injury or
damage, refer to the "Generals" page enclosure, which is an integrated part of this
manual.

*  The use of this equipment must be in observance of the safety standards in force in
the country where it is installed, as well as the standards governing proper
installation.

Warranty:

* The warranty supplied by the manufacturer becomes volid in the event of
interference, carelessness, improper use, lightening damage, power surges or use
by unqualified personnel.

« The warranty will also become in the following event: Failure to observe the
instructions given in the manuals supplied with the product. The application of any
part in a manner differing from that provided for current legislation or the use of
spare parts which are unsuitable and/or not approved by Proteco.

INSTALLATION INSTRUCTION SEQUENCE
Before the installation, analyse the risks referring to the chapter “Generalities” of
this instructions manual, fill the technic table and eliminate the risks noticed.
In case of more risks, foresee the installation with security system.
Test the security laws of the “Security Criteria”.
Identify the right actuator and left actuator.
Controll all the components.
Identify the fixing point on the gate and then on the pillar.
Tolock the “Anchor plate” at the little pillar.
To lock the gear motor at the “Anchor plate”.
Tounclamp the actuator.
To putthe articulated arm.
10 Tolockthe clampS3 atthe gate.
11 Strech the wires as in the “Functional swing gate scheme”.
12 Connectthe central and all the accessoires
13 Program the radio receptor
14 Program working times
In case of badworking, see the “Anomalies and advises”.
If you do not find any solution call the nearest Assistence centre.

-
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ELECTRO LOCK
Please notice that the electric lock must be installed on the swing that opens first and
must be connected with the terminal board of the control unit.
Position of the electric lock: (Fig. B)
Position 1: Lock between the wings
(in this case is necessary to use the bolt RT15 on the second wing).
Position 2: Lockin the floor (in this case the utilisation of the boltis not necessary).
Remember to remove the lock or at least block the lock in opening position and take
away allthe boltsof lock.

RIGHT OR LEFT ACTUATORSACTUATORS (Fig. A)
The actuators are supplied in Right or Left version.
Right or left are established looking the gate from the side where the actuators are
installed, if the hinges are on the right the actuator is right, if they are on the left the
actuator is left. Conseguentely the actuator must be installed with the exit pin, positioned
inthe hinges of the gates.

DETERMINATION OF FIXING MEASURES
To determinate the clamping pointitis necessary pay attention to this:
< A=300mm(Fig.C)
Maximum dimension betwen the axis of the gate and the edge of the pillar.
«  B=30mm(Fig.C)
Maximum dimension from the anchor plate to the edge of the pillar.
(to avoiod the possible brake of the edge)
+ D=14mm(Fig.F)
Vertical distance from the clamping point of the clamp S3 on the gate, to the anchor
plate on the little adge.

Gate fixed in the middle of the pillar (Fig. D)
In this case the maximun al opening corner of the gate is 90°.
Gate fixed on the edge pillar (Fig. B)
In this case the gate can be opened with a corner greater than 90°.
Pay attention to this: growing the distance of the actuator from the edge of the pillar
measure A, the opening angle of the gate grows.

HEIGHT INSTALLATION (Fig. G)
Calculate the height of the actuator installation according to the gate's shape and the
fastening possibility.
a) Ifthe gate has a big structure you can position it at any highness with no limits.
b) If the structure is light is necessary to put the operator as muca as possible to the
centre of the gate (in heigt).
Position1 Central beam of the gate
Position2 Stiffen of the gate

FIXING THE ANCHOR PLATE
To dawel or to soldel the anchor plate on the little pillar near to the gate, paynig attention
to the quotes indicate above.
In case of clamping with expanding loose pieces, use metallic loose pieces @ 13 mm and
consider that the loose piece has to be positioned at 30/35 mm distant from the edge of
the little pillar to avoid the possibility of broke. In case of wolling pillar use chemichal
loose pieces, or resine loose pieces, or a connectly wolled clamp.
Itis possible to use the plate, in two different ways, for right or left actuator, according to
the particulary exigences. (Fig. H/1)

MOTOR POSITION AND ARTICULADED ARM

1  Putthe motor on the anchor plate, pying attention to the exit pin of the motor must be
turned to the interior of the gate.

2 Puttogetherthe three parts of the articulated arm. ( Fig. M)
The upright armwith the arm,and the armwith the clampS3 with screws T.E. 12x35,
selfloking huts M12 and wasther @ 12 mm.

3 Tounclamp the motor using the normal key. (Fig. L)

4  Toputthe articulated arm on the exit tree of the motor and fixing with the grub screw
M6. (Fig. L)

5 Extendthe articulated arm till to positionate the fixing clamp S3 on the gate.
The best situation is given when the arm formes a little angle as showingin Fig. C.

6 Tosolderup orto screw the clamp$S3 to the gate.

LIMIT SWITCH REGULATION (fig. R)
Set the motor thrust
Give an opening impulse.
When the leaves reach the opening mechanichal limit switch itis necessary to place
the Cam of the micro limit switch and to fix it screwing it down without forcing.
Give aclosingimpulse.
When the leaves reach the closing mechanichal limit switch itis necessary to put the
Cam of the limit switch and fix it by screwing it without forcing.
Regulate the motor thrust (as per the control unit instructions) It is possible to Stop
the working stroke of the gate with a force of 150N (about 15 Kg)
N.B. This kind of motor has been studied to be used with micro-limit swith.
If you do not use them unclamp the motor can be more difficoult and you could have
amore rapid damage of the mechanical parts.

o b WN =

o

MECHANICAL STOP (Fig. A)
At this point you need to position the machanical Stop to proced respectively, to the
wing’s closing and opening Stop.

EXTERNAL OPENING GATE.
Ifthe gate opensttill the exterior it is possible to put the actuator between the two pilar.
Gate fixed in the middle of the pillar (Fig. N)

In this case the maximun al opening corner of the gate is 90°.
Gate fixed on the edge pillar (Fig. O)

Exterior fixed the pillar (Fig. P)
Inthis case the gate can be opened with a corner greater than 90°.
Pay attention to this: reducing the distance of the actuator from the edge of the pillar

measureA, theopening angleof thegate grows.

RELEASE OF THE ACTUATOR
- Tokeep outthe cap on the fore part of the motor. (Fig. L)
- Toputandtowheel of 90° in time sense the endowed key.
Notitis possible to open and to close the gatem handly.
- Tore-hook the actuator,to wheel in the contrary sense the endowed key.
It is not necessary the gate is in a particurety position, because at the first order all the
volvers are restored.
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